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capítulo: 1 

תִי עָם   .1 בָה בָדָד, הָעִיר רַבָּ רָתִי  --אֵיכָה יָשְׁ תִי בַגּוֹיִם, שָׂ אַלְמָנָה; רַבָּ הָיְתָה, כְּ
דִינוֹת מְּ  {ס}  הָיְתָה, לָמַס. --בַּ

1.  ¡Cómo está sentada solitaria la ciudad populosa! Se ha vuelto como viuda 
la grande entre las naciones. La señora de las provincias ha sido hecha 
tributaria. 

יְלָה, וְדִמְעָתָהּ עַל לֶחֱיָהּ    .2 לַּ ה בַּ כוֹ תִבְכֶּ ל-אֵין --בָּ ל  אהֲֹבֶיהָ:-לָהּ מְנַחֵם, מִכָּ - כָּ
גְדוּ בָהּ, הָיוּ לָהּ לְאיְֹבִים.רֵ   {ס}  עֶיהָ בָּ

2.  Amargamente llora en la noche; sus lágrimas están en sus mejillas. No hay 
quien la consuele entre todos sus amantes. Todos sus amigos la traicionaron; 
se le volvieron enemigos. 

לְתָה יְהוּדָה מֵענִֹי, וּמֵרבֹ עֲבדָֹה   .3 ל--גָּ בָה בַגּוֹיִם, לאֹ מָצְאָה מָנוֹחַ; כָּ - הִיא יָשְׁ
צָרִ רֹ  ין הַמְּ יגוּהָ, בֵּ ִ  {ס}  ים.דְפֶיהָ הִשּׂ

3.  En cautiverio ha ido Judá, sujeta a la aflicción y a la dura servidumbre. 
Ella habita entre las naciones y no halla descanso. Todos sus perseguidores la 
alcanzaron en medio de las aflicciones. 

אֵי מ   .4 לִי בָּ רְכֵי צִיּוֹן אֲבֵלוֹת, מִבְּ ל-- וֹעֵדדַּ עָרֶיהָ שׁוֹמֵמִין, כּהֲֹנֶיהָ נֶאֱנָחִים; - כָּ שְׁ
תוּלתֶֹיהָ נּוּגוֹת, וְהִיא מַר  {ס}  לָהּ.-בְּ

4.  Los caminos de Sion están de duelo por no haber quien vaya a las 
solemnidades. Todos sus porteros están atónitos, y gimen sus sacerdotes. Sus 
vírgenes están afligidas, y ella tiene amargura. 

י   .5 לוּ, כִּ בִי, -יְהוָה הוֹגָהּ עַל רבֹ-הָיוּ צָרֶיהָ לְראֹשׁ איְֹבֶיהָ שָׁ עֶיהָ; עוֹלָלֶיהָ הָלְכוּ שְׁ שָׁ פְּ
 {ס}  צָר.-לִפְנֵי

5.  Han venido a ser cabeza sus adversarios; los que la aborrecen viven 
tranquilos, porque HaShem la afligió por la multitud de sus rebeliones. Sus 
pequeños han ido en cautividad delante del adversario. 

ת  -וַיֵּצֵא מן בת   .6 ל- (מִבַּ לִים לאֹ-) צִיּוֹן, כָּ אַיָּ רֶיהָ, כְּ מָצְאוּ מִרְעֶה,  -הֲדָרָהּ; הָיוּ שָׂ
לְכוּ בְלאֹ  {ס}   רוֹדֵף. כחַֹ, לִפְנֵי- וַיֵּ

6.  Ha desaparecido de la hija de Sion todo su esplendor. Sus gobernantes han 
venido a ser como venados que no hallan pasto, y anduvieron sin fuerzas 
delante del perseguidor. 

ם, יְמֵי עָנְיָהּ וּמְרוּדֶיהָ    .7 לִַ נְפלֹ --זָכְרָה יְרוּשָׁ ר הָיוּ מִימֵי קֶדֶם; בִּ כּלֹ מַחֲמֻדֶיהָ, אֲשֶׁ
יַד הּ בְּ הָ.--צָר, וְאֵין עוֹזֵר לָהּ -עַמָּ תֶּ בַּ חֲקוּ עַל מִשְׁ  {ס}   רָאוּהָ צָרִים, שָׂ

7.  Se acuerda Jerusalén de los días de su aflicción y desamparo, de todos sus 
preciosos tesoros que tenía desde tiempos antiguos. Cuando su pueblo cayó 
en manos del adversario, no hubo quien la auxiliase. La vieron sus 
adversarios y se rieron de su final. 

ם, עַל   .8 לִַ ן לְנִידָה הָיָתָה;  -חֵטְא חָטְאָה יְרוּשָׁ לכֵּ י -כָּ ילוּהָ כִּ דֶיהָ הִזִּ רָאוּ -מְכַבְּ
ם ב אָחוֹר.-עֶרְוָתָהּ, גַּ שָׁ  {ס}  הִיא נֶאֶנְחָה וַתָּ
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8.  Gran pecado ha cometido Jerusalén, por lo cual ha llegado a ser cosa 
inmunda. Todos los que la honraban la desprecian, porque han mirado su 
desnudez. Ella también suspira y se vuelve atrás. 

לָאִים, אֵין מְנַחֵם לָהּ; רְאֵה יְהוָה    .9 רֶד פְּ שׁוּלֶיהָ, לאֹ זָכְרָה אַחֲרִיתָהּ, וַתֵּ טֻמְאָתָהּ בְּ
יל אוֹיֵב.-אֶת י הִגְדִּ  {ס}   עָנְיִי, כִּ

9.  Su inmundicia está en sus faldas; no tuvo en cuenta su final. 
Asombrosamente fue traída abajo y no hay quien la consuele. "Mira, oh 
HaShem, mi aflicción, porque el enemigo se ha engrandecido." 

ל   .10 רַשׂ צָר, עַל כָּ יהָ:-יָדוֹ פָּ י  מַחֲמַדֶּ הּ -כִּ שָׁ אוּ מִקְדָּ יתָה,  --רָאֲתָה גוֹיִם, בָּ ר צִוִּ אֲשֶׁ
הָל לָךְ -לאֹ  {ס}  .יָבאֹוּ בַקָּ

10.  Su mano extendió el adversario a todas sus cosas preciosas, cuando ella 
vio entrar en su santuario a las gentes, de quienes mandaste que no entrasen 
en tu congregación. 

ל    .11 ים לֶחֶם, נָתְנוּ מחמודיהם (מַחֲמַ -כָּ הּ נֶאֱנָחִים מְבַקְשִׁ יב  עַמָּ אכֶֹל לְהָשִׁ יהֶם) בְּ דֵּ
י הָיִיתִי זוֹלֵלָה. יטָה, כִּ  {ס}  נָפֶשׁ; רְאֵה יְהוָה וְהַבִּ

11.  Todo su pueblo busca el pan suspirando. Dieron todas sus cosas 
preciosas por la comida para recobrar la vida. "¡Mira, oh HaShem, y ve que he 
sido despreciada! 

ל    .12 יטוּ וּרְאוּ, אִם--עבְֹרֵי דֶרֶךְ -לוֹא אֲלֵיכֶם, כָּ ר  -הַבִּ מַכְאבִֹי אֲשֶׁ יֵשׁ מַכְאוֹב כְּ
יוֹם חֲרוֹן אַפּוֹ.  עוֹלַל לִי: ר הוֹגָה יְהוָה, בְּ  {ס}   אֲשֶׁ

12.  "¿No os importa a vosotros, todos los que pasáis por el camino? Mirad y 
ved si hay dolor como el dolor que me ha sobrevenido y con el cual HaShem 
me ha angustiado en el día de su ardiente ira. 

לַח    .13 רוֹם שָׁ יבַנִי אָחוֹר-מִמָּ ת לְרַגְלַי, הֱשִׁ רַשׂ רֶשֶׁ ה; פָּ נָּ רְדֶּ עַצְמתַֹי, וַיִּ נְתָנַנִי  --אֵשׁ בְּ
ל וָה.-שׁמֵֹמָה, כָּ  {ס}   הַיּוֹם דָּ

13.  "Desde lo alto envió fuego y lo hizo penetrar a mis huesos. Ha extendido 
una red a mis pies y me hizo volver atrás. Me dejó desolada, dolorida todo el 
día. 

רְגוּ עָלוּ עַל    .14 תָּ יָדוֹ, יִשְׂ עַי בְּ שָׁ קַד עלֹ פְּ ארִי-נִשְׂ יל כּחִֹי; נְתָ --צַוָּ ידֵי  הִכְשִׁ נַנִי אֲדנָֹי, בִּ
 {ס}   אוּכַל קוּם.-לאֹ

14.  "Atado está el yugo de mis rebeliones; por su mano han sido amarradas. 
Subieron sobre mi cuello; el Señor ha hecho decaer mis fuerzas. Me ha 
entregado en manos contra las cuales no podré prevalecer. 

ה כָל     .15 רַךְ אֲדנָֹי, -סִלָּ ת דָּ חוּרָי; גַּ בּרֹ בַּ י, קָרָא עָלַי מוֹעֵד לִשְׁ קִרְבִּ ירַי אֲדנָֹי בְּ אַבִּ
ת  {ס}  יְהוּדָה.-לִבְתוּלַת בַּ

15.  "Ha rechazado el Señor a todos mis valientes en medio de mí. Contra mí 
convocó una asamblea para quebrantar a mis jóvenes. El Señor ha pisado 
como en un lagar a la virgen hija de Judá. 

יִם-עַל    .16 ה, עֵינִי עֵינִי ירְֹדָה מַּ ה אֲנִי בוֹכִיָּ י--אֵלֶּ י;  -כִּ יב נַפְשִׁ י מְנַחֵם, מֵשִׁ נִּ רָחַק מִמֶּ
י גָבַר אוֹיֵב.  {ס}  הָיוּ בָנַי שׁוֹמֵמִים, כִּ
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16.  "Por estas cosas lloro; mis ojos, mis ojos se desbordan en lágrimas; porque 
se ha alejado de mí el consolador que restaura mi alma. Mis hijos están 
desolados, porque ha prevalecido el enemigo." 

יָדֶיהָ, אֵין מְנַחֵם לָהּ     .17 ה צִיּוֹן בְּ רְשָׂ ה יְהוָה לְיַעֲקבֹ, סְ --פֵּ בִיבָיו צָרָיו; הָיְתָה  צִוָּ
ינֵיהֶם. ה, בֵּ ם לְנִדָּ לִַ  {ס}  יְרוּשָׁ

17.  Extiende Sion las manos, y no hay quien la consuele. HaShem ha dado 
mandamiento contra Jacob, que sus adversarios lo rodeen. Entre ellos 
Jerusalén ha sido hecha inmunda. 

יק ה    .18 מְעוּ צַדִּ י פִיהוּ מָרִיתִי; שִׁ ים), וּרְאוּ מַכְאבִֹי-נָא כָל-וּא יְהוָה, כִּ - עמים (הָעַמִּ
בִי.בְּ - ֶ  {ס}  תוּלתַֹי וּבַחוּרַי, הָלְכוּ בַשּׁ

18.  "Justo es HaShem, aunque yo me rebelé contra su palabra. Oíd, pues, 
todos los pueblos, y ved mi dolor: Mis vírgenes y mis jóvenes han ido en 
cautividad. 

וָעוּ:    .19 עִיר גָּ ה רִמּוּנִי, כּהֲֹנַי וּזְקֵנַי בָּ י  קָרָאתִי לַמְאַהֲבַי הֵמָּ בִקְשׁוּ אכֶֹל לָמוֹ, -כִּ
יבוּ אֶת  ם.-וְיָשִׁ  {ס}   נַפְשָׁ

19.  "Llamé a mis amantes, pero ellos me decepcionaron. Mis sacerdotes y mis 
ancianos perecieron en la ciudad, aunque buscaron para sí comida para 
recobrar la vida. 

י   .20 י מָרוֹ מָרִיתִי; מִחוּץ  --לִי, מֵעַי חֳמַרְמָרוּ - צַר-רְאֵה יְהוָה כִּ י, כִּ קִרְבִּ י בְּ ךְ לִבִּ נֶהְפַּ
לָה כְּ וֶת.-שִׁ מָּ יִת כַּ בַּ  {ס}   חֶרֶב, בַּ

20.  "Mira, oh HaShem, que estoy angustiada; mis entrañas hierven. Mi 
corazón está trastornado dentro de mí, porque me rebelé en gran manera. En 
la calle la espada priva de hijos; en la casa es como la muerte. 

י נֶאֱנָחָה אָנִי, אֵין מְנַחֵם לִי    .21 מְעוּ כִּ ל--שָׁ ה  -כָּ י אַתָּ שׂוּ, כִּ מְעוּ רָעָתִי שָׂ איְֹבַי שָׁ
יתָ; הֵבֵאתָ יוֹם  {ס}  קָרָאתָ, וְיִהְיוּ כָמנִֹי.-עָשִׂ

21.  "Oyen cómo gimo, y no hay quien me consuele. Todos mis enemigos han 
oído de mi desgracia y se han alegrado de que tú lo hayas hecho. ¡Haz que 
llegue el día que has proclamado, y sean ellos como yo! 

באֹ כָל     .22 ל-תָּ ר עוֹלַלְתָּ לִי עַל כָּ אֲשֶׁ עָי:-רָעָתָם לְפָנֶיךָ וְעוֹלֵל לָמוֹ, כַּ שָׁ י  פְּ רַבּוֹת  -כִּ
י. י דַוָּ  {פ}  אַנְחתַֹי, וְלִבִּ

22.  "Venga ante tu presencia toda la maldad de ellos, y trátales como me has 
tratado a mí por todas mis rebeliones. Porque mis suspiros son muchos, y mi 
corazón está enfermo." 

capítulo: 2 

אַפּוֹ אֲדֹנָי, אֶת   .1 ת -אֵיכָה יָעִיב בְּ ָ --צִיּוֹן-בַּ לִיךְ מִשּׁ רָאֵל;  הִשְׁ פְאֶרֶת יִשְׂ מַיִם אֶרֶץ, תִּ
יוֹם אַפּוֹ.-זָכַר הֲדםֹ-וְלאֹ  {ס}  רַגְלָיו, בְּ

1.  ¡Cómo ha cubierto de nubes el Señor, en su ira, a la hija de Sion! Derribó 
del cielo a la tierra el esplendor de Israel. No se acordó del estrado de sus pies 
en el día de su ira. 
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ל    .2 ע אֲדנָֹי לא (וְלאֹ) חָמַל, אֵת כָּ לַּ עֶבְרָתוֹ מִבְצְרֵי בַת--נְאוֹת יַעֲקבֹ-בִּ - הָרַס בְּ
רֶיהָ.יְ  ל מַמְלָכָה, וְשָׂ יעַ לָאָרֶץ; חִלֵּ  {ס}   הוּדָה, הִגִּ

2.  Ha destruido el Señor todas las moradas de Jacob y no ha tenido 
compasión. En su indignación derribó las fortalezas de la hija de Judá. Las 
echó por tierra; ha profanado al reino y a sus príncipes. 

חֳרִי   .3 דַע בָּ רָאֵל-גָּ יַעֲקבֹ --אַף, כּלֹ קֶרֶן יִשְׂ בְעַר בְּ נֵי אוֹיֵב; וַיִּ יב אָחוֹר יְמִינוֹ, מִפְּ הֵשִׁ
אֵשׁ לֶהָבָה, אָכְלָה   {ס}   סָבִיב.כְּ

3.  Ha cortado, en el ardor de su ira, todo el poder de Israel. Ha retirado su 
mano derecha ante el enemigo. Y se ha encendido contra Jacob como 
llamarada de fuego que devora en derredor. 

צָ    .4 ב יְמִינוֹ כְּ אוֹיֵב, נִצָּ תּוֹ כְּ רַךְ קַשְׁ ידָּ הֲרגֹ, כּלֹ מַחֲמַדֵּ ת-ר, וַיַּ אהֶֹל, בַּ צִיּוֹן, -עָיִן; בְּ
אֵשׁ, חֲמָתוֹ. פַךְ כָּ  {ס}  שָׁ

4.  Entesó cual enemigo su arco y afirmó su mano derecha. Como adversario, 
mató cuanto era hermoso a los ojos. En la morada de la hija de Sion derramó 
su enojo como fuego. 

רָאֵל   .5 ע יִשְׂ לַּ אוֹיֵב, בִּ ל--הָיָה אֲדנָֹי כְּ ע כָּ לַּ רֶב, - בִּ חֵת מִבְצָרָיו; וַיֶּ אַרְמְנוֹתֶיהָ, שִׁ
בַת ה.-בְּ ה, וַאֲנִיָּ אֲנִיָּ  {ס}  יְהוּדָה, תַּ

5.  Se ha portado el Señor como enemigo; ha destruido a Israel. Ha destruido 
todos sus palacios; ha arruinado sus fortalezas. Ha multiplicado en la hija de 
Judá el lamento y la lamentación. 

זַעַם   .6 נְאַץ בְּ ת, וַיִּ בָּ צִיּוֹן מוֹעֵד וְשַׁ ח יְהוָה בְּ כַּ חֵת מעֲֹדוֹ; שִׁ כּוֹ, שִׁ ן שֻׂ גַּ חְמסֹ כַּ אַפּוֹ  -וַיַּ
 {ס}  מֶלֶךְ וְכהֵֹן.

6.  Como a un huerto, trató con violencia a su enramada; destruyó su lugar de 
reunión. HaShem ha hecho olvidar en Sion las solemnidades y los sábados. Y 
en el furor de su ira desechó al rey y al sacerdote. 

שׁוֹ    .7 חוֹ, נִאֵר מִקְדָּ יַד --זָנַח אֲדנָֹי מִזְבְּ יר בְּ אוֹיֵב, חוֹמתֹ אַרְמְנוֹתֶיהָ; קוֹל נָתְנוּ  - הִסְגִּ
בֵית יוֹם מוֹעֵד.-בְּ  {ס}  יְהוָה, כְּ

7.  Ha abandonado el Señor su altar; ha menospreciado su santuario. Ha 
entregado en mano del enemigo los muros de sus palacios. En la casa de 
HaShem hicieron resonar su voz como en un día de fiesta solemne. 

ת   .8 חִית, חוֹמַת בַּ ב יְהוָה לְהַשְׁ אֲבֶל-נָטָה קָו, לאֹ--צִיּוֹן-חָשַׁ עַ; וַיַּ לֵּ יב יָדוֹ מִבַּ חֵל  -הֵשִׁ
ו אֻמְלָלוּ.  {ס}  וְחוֹמָה, יַחְדָּ

8.  Determinó HaShem destruir el muro de la hija de Sion. Extendió el cordel; 
no retrajo su mano de destruir. Ha envuelto en luto el antemuro y el muro; a 
una fueron derribados. 

רֶיהָ בַגּוֹיִם, אֵין תּוֹרָה   .9 הּ וְשָׂ רִיחֶיהָ; מַלְכָּ ר בְּ בַּ ד וְשִׁ עָרֶיהָ, אִבַּ ם--טָבְעוּ בָאָרֶץ שְׁ -גַּ
 }{ס  מָצְאוּ חָזוֹן מֵיְהוָה.-בִיאֶיהָ, לאֹנְ 

9.  Se hundieron sus puertas en la tierra; él destruyó y rompió sus cerrojos. 
Su rey y sus príncipes están entre las naciones. ¡Ya no hay ley! Tampoco sus 
profetas han encontrado visión de parte de HaShem. 
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מוּ, זִקְנֵי בַת    .10 בוּ לָאָרֶץ יִדְּ ים; הוֹרִידוּ -הֶעֱלוּ עָפָר עַל--צִיּוֹן-יֵשְׁ קִּ ם, חָגְרוּ שַׂ ראֹשָׁ
ם. לִָ תוּלתֹ יְרוּשָׁ ן, בְּ  {ס}   לָאָרֶץ ראֹשָׁ

10.  Se sentaron en tierra y quedaron en silencio los ancianos de la hija de 
Sion. Echaron polvo sobre sus cabezas, y se vistieron de cilicio. Bajaron sus 
cabezas a tierra las vírgenes de Jerusalén. 

מָעוֹת עֵינַי, חֳמַרְמְרוּ מֵעַי    .11 לוּ בַדְּ ךְ --כָּ פַּ בֵדִי, עַלנִשְׁ ת- לָאָרֶץ כְּ בֶר בַּ - שֶׁ
י:עַ  רְחבֹוֹת קִרְיָה.  מִּ עָטֵף עוֹלֵל וְיוֹנֵק, בִּ  {ס}   בֵּ

11.  Se agotan mis ojos a causa de las lágrimas; mis entrañas hierven. Mi 
corazón se derrama por tierra a causa de la ruina de la hija de mi pueblo, 
mientras el niño pequeño y el que mama desfallecen en las calles de la 
ciudad. 

גָן וָיָיִן:    .12 רְחבֹוֹת עִיר  לְאִמּתָֹם, יאֹמְרוּ, אַיֵּה, דָּ חָלָל, בִּ פָם כֶּ הִתְעַטְּ ךְ -- בְּ פֵּ תַּ הִשְׁ בְּ
ם, אֶל  {ס}  חֵיק אִמּתָֹם.-נַפְשָׁ

12.  A sus madres dicen: "¿Dónde están el trigo y el vino?", mientras 
desfallecen como heridos en las calles de la ciudad, mientras derraman sus 
vidas en el regazo de sus madres. 

ה-מָה    .13 ם -אֲעִידֵךְ מָה אֲדַמֶּ לִַ ת יְרוּשָׁ ךְ, הַבַּ וֶה --לָּ תוּלַת  -מָה אַשְׁ ךְ וַאֲנַחֲמֵךְ, בְּ לָּ
ת י   ן:צִיּוֹ -בַּ א-כִּ בְרֵךְ, מִי יִרְפָּ ם שִׁ יָּ  {ס}  לָךְ.-גָדוֹל כַּ

13.  ¿A qué te compararé? ¿A qué te haré semejante, oh hija de Jerusalén? ¿A 
qué te haré igual a fin de consolarte, oh virgen hija de Sion? Porque grande 
como el mar es tu quebranto. ¿Quién te podrá sanar? 

וְא וְתָפֵל, וְלאֹ    .14 בוּתֵךְ); ;zwj&עֲו-גִלּוּ עַל-נְבִיאַיִךְ, חָזוּ לָךְ שָׁ יב שביתך (שְׁ ֹנֵךְ, לְהָשִׁ
וְא וּמַדּוּחִים. אוֹת שָׁ חֱזוּ לָךְ, מַשְׂ  {ס}   וַיֶּ

14.  Tus profetas vieron para ti visiones vanas y sin valor. No expusieron tu 
pecado para así evitar tu cautividad, sino que vieron para ti visiones 
proféticas vanas y engañosas. 

ל    .15 יִם, כָּ פַּ ם, עַל--עבְֹרֵי דֶרֶךְ -סָפְקוּ עָלַיִךְ כַּ נִעוּ ראֹשָׁ רְקוּ וַיָּ ת -שָׁ בַּ
ם: לִָ לִילַת יפִֹי  יְרוּשָׁ יּאֹמְרוּ כְּ  {ס}   הָאָרֶץ.-, לְכָל מָשׂוֹשׂ --הֲזאֹת הָעִיר, שֶׁ

15.  Aplaudían contra ti todos los que pasaban por el camino. Silbaban y 
sacudían sus cabezas ante la hija de Jerusalén, diciendo: "¿Es ésta la ciudad 
de la cual decían que era perfecta en hermosura, el gozo de toda la tierra?" 

ל    .16 יהֶם, כָּ צוּ עָלַיִךְ פִּ חַרְקוּ --איְֹבַיִךְ -פָּ רְקוּ וַיַּ עְנוּ; אַךְ זֶה הַיּוֹם -שָׁ לָּ ן, אָמְרוּ בִּ שֵׁ
ינֻהוּ, מָצָאנוּ רָאִינוּ. וִּ קִּ  {ס}   שֶׁ

16.  Abrían su boca contra ti todos tus enemigos. Silbaban y rechinaban los 
dientes diciendo: "¡La hemos destruido! Ciertamente éste es el día que 
esperábamos; ¡lo hemos alcanzado, lo hemos visto!" 

ה מִימֵי    .17 ר צִוָּ ע אֶמְרָתוֹ אֲשֶׁ צַּ ר זָמָם, בִּ ה יְהוָה אֲשֶׁ הָרַס, וְלאֹ חָמָל;  --קֶדֶם-עָשָׂ
ח עָלַיִךְ אוֹיֵב, הֵרִים קֶרֶן צָרָיִךְ. מַּ  {ס}   וַיְשַׂ

17.  Ha hecho HaShem lo que se había propuesto; ha ejecutado su palabra. 
Como lo había decretado desde tiempos antiguos, destruyó y no tuvo 
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compasión. Ha hecho que el enemigo se alegre a causa de ti; ha enaltecido el 
poder de tus adversarios. 

ת-ם, אֶלצָעַק לִבָּ     .18 מְעָה, יוֹמָם וָלַיְלָה-אֲדֹנָי; חוֹמַת בַּ חַל דִּ - אַל--צִיּוֹן הוֹרִידִי כַנַּ
נִי פוּגַת לָךְ, אַלתִּ  ת-תְּ דּםֹ בַּ  {ס}  עֵינֵךְ.-תִּ

18.  Clama al Señor el corazón de ellos. Oh muralla de la hija de Sion, 
derrama lágrimas como arroyo de día y de noche. No te des tregua, ni 
descansen las niñas de tus ojos. 

מֻרוֹת    .19 יְלָה), לְראֹשׁ אַשְׁ י בליל (בַלַּ נֵי אֲדנָֹי;  --קוּמִי רנִֹּ ךְ, נכַֹח פְּ יִם לִבֵּ פְכִי כַמַּ שִׁ
יִךְ, עַל פַּ אִי אֵלָיו כַּ ל--נֶפֶשׁ עוֹלָלַיִךְ -שְׂ ראֹשׁ כָּ רָעָב, בְּ  {ס}  וּצוֹת.ח-הָעֲטוּפִים בְּ

19.  Levántate y da voces en la noche, en el comienzo de las vigilias. Derrama 
como agua tu corazón ante la presencia del Señor. Levanta hacia él tus manos 
por la vida de tus pequeñitos, que han desfallecido por el hambre en las 
entradas de todas las calles. 

יטָה, לְמִי עוֹלַלְתָּ כּהֹ:    .20 חִים, - אִם  רְאֵה יְהוָה וְהַבִּ רְיָם עלְֹלֵי טִפֻּ ים פִּ תֹּאכַלְנָה נָשִׁ
שׁ אֲדנָֹי כּהֵֹן וְנָבִיא.-אִם מִקְדַּ  {ס}   יֵהָרֵג בְּ

20.  Mira, oh HaShem, y ve a quién has tratado así: ¿Acaso las mujeres 
habían de comer su propio fruto, a los pequeñitos de sus tiernos desvelos? 
¿Acaso el sacerdote y el profeta habían de ser muertos en el santuario del 
Señor? 

יוֹם     .21 תוּלתַֹי וּבַחוּרַי נָפְלוּ בֶחָרֶב; הָרַגְתָּ בְּ כְבוּ לָאָרֶץ חוּצוֹת נַעַר וְזָקֵן, בְּ ךָ,  שָׁ אַפֶּ
.  {ס}  טָבַחְתָּ לאֹ חָמָלְתָּ

21.  Yacen por tierra en las calles los muchachos y los ancianos. Mis vírgenes 
y mis jóvenes han caído a espada. Mataste en el día de tu furor; degollaste y 
no tuviste compasión. 

קְרָא כְיוֹם מוֹעֵד מְגוּרַי    .22 יוֹם אַף תִּ בִיב, וְלאֹ הָיָה בְּ לִיט -מִסָּ יְהוָה פָּ
רִיד: ר  וְשָׂ ם.-אֲשֶׁ יתִי, איְֹבִי כִלָּ י וְרִבִּ חְתִּ  {פ}  טִפַּ

22.  Has convocado asamblea como en día de fiesta solemne; temores hay por 
todas partes. Y en el día del furor de HaShem, no hubo quien escapase, ni 
quien sobreviviese. A los que cuidé y crié, mi enemigo ha exterminado. 

capítulo: 3 

בֶט עֶבְרָתוֹ    .1 שֵׁ בֶר רָאָה עֳנִי, בְּ  אֲנִי הַגֶּ
1.  Yo soy el hombre que ha visto aflicción bajo el látigo de su indignación. 

ךְ וְלאֹ   .2  אוֹר-אוֹתִי נָהַג וַיּלַֹךְ, חשֶֹׁ
2.  Él me ha guiado y conducido en tinieblas, y no en luz. 

ל   .3 ב יַהֲפךְֹ יָדוֹ, כָּ י יָשֻׁ  {ס}   הַיּוֹם.-אַךְ בִּ
3.  Ciertamente todo el día ha vuelto y revuelto su mano contra mí. 

ר עַצְמוֹתָי   .4 בַּ רִי וְעוֹרִי, שִׁ ה בְשָׂ לָּ  בִּ
4.  Ha consumido mi carne y mi piel; ha quebrantado mis huesos. 

ף, ראֹשׁ וּתְלָאָה    .5 קַּ נָה עָלַי וַיַּ  בָּ
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5.  Edificó contra mí; me rodeó de amargura y de duro trabajo. 
מֵתֵי עוֹלָם.   .6 יבַנִי, כְּ ים הוֹשִׁ כִּ מַחֲשַׁ  {ס}   בְּ

6.  En tinieblas me hizo habitar, como los muertos de antaño. 
י    .7 תִּ יד נְחָשְׁ עֲדִי וְלאֹ אֵצֵא, הִכְבִּ דַר בַּ  גָּ

7.  Me bloquea por todos lados, de modo que no puedo salir; ha hecho pesadas 
mis cadenas. 

תִי    .8 פִלָּ תַם תְּ עַ, שָׂ וֵּ י אֶזְעַק וַאֲשַׁ ם כִּ  גַּ
8.  Aun cuando grito y pido auxilio, cierra sus oídos a mi oración. 

ה.   .9 גָזִית, נְתִיבתַֹי עִוָּ רָכַי בְּ דַר דְּ  {ס}   גָּ
9.  Ha bloqueado mis caminos con piedras labradas; ha torcido mis senderos. 

רִים    .10 מִסְתָּ  דּבֹ ארֵֹב הוּא לִי, אריה (אֲרִי) בְּ
10.  Como un oso que acecha fue para mí, como un león en escondrijos. 

מַנִי שׁמֵֹם     .11 חֵנִי, שָׂ ְ רָכַי סוֹרֵר וַיְפַשּׁ  דְּ
11.  Mis caminos torció, me rompió en pedazos y me dejó desolado. 

רָא לַחֵץ.    .12 טָּ מַּ יבֵנִי, כַּ צִּ תּוֹ וַיַּ רַךְ קַשְׁ  {ס}   דָּ
12.  Entesó su arco y me puso como blanco de la flecha. 

תוֹ     .13 פָּ נֵי, אַשְׁ כִלְיתָֹי, בְּ  הֵבִיא, בְּ
13.  Hizo penetrar en mis entrañas las flechas de su aljaba. 

חקֹ לְכָל     .14 ְ ל- הָיִיתִי שּׂ י, נְגִינָתָם כָּ  הַיּוֹם-עַמִּ
14.  Fui objeto de burla para todo mi pueblo; todo el día he sido su canción. 

רוֹרִים, הִרְוַנִי לַעֲנָה.    .15 יעַנִי בַמְּ בִּ  {ס}  הִשְׂ
15.  Me llenó de amarguras, y me empapó con ajenjo. 

אֵפֶר    .16 נִי בָּ ישַׁ י, הִכְפִּ נָּ חָצָץ שִׁ גְרֵס בֶּ  וַיַּ
16.  Quebró mis dientes con cascajo; me pisoteó en la ceniza. 

יתִי טוֹבָה     .17 י, נָשִׁ לוֹם נַפְשִׁ ָ זְנַח מִשּׁ  וַתִּ
17.  Ha sido privada mi alma de la paz; me he olvidado de la felicidad. 

י מֵיְהוָה.     .18  {ס}   וָאמַֹר אָבַד נִצְחִי, וְתוֹחַלְתִּ
18.  Pensé: "Ha perecido mi fortaleza y mi esperanza en HaShem." 

 עָנְיִי וּמְרוּדִי, לַעֲנָה וָראֹשׁ -זְכָר    .19
19.  Acuérdate de mi aflicción y de mi desamparo, del ajenjo y de la amargura. 

י    .20 זְכּוֹר, ותשיח (וְתָשׁוֹחַ) עָלַי נַפְשִׁ  זָכוֹר תִּ
20.  Lo recordará, ciertamente, mi alma, y será abatida dentro de mí. 

יב אֶל    .21 י, עַל- זאֹת אָשִׁ ן אוֹחִיל.-לִבִּ  {ס}   כֵּ
21.  Esto haré volver a mi corazón, por lo cual tendré esperanza. 

י לאֹ    .22 י לאֹ- חַסְדֵי יְהוָה כִּ  כָלוּ רַחֲמָיו - תָמְנוּ, כִּ
22.  Por la bondad de HaShem es que no somos consumidos, porque nunca 
decaen sus misericordias. 
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ה, אֱמוּנָתֶךָ     .23 קָרִים, רַבָּ ים, לַבְּ  חֲדָשִׁ
23.  Nuevas son cada mañana; grande es tu fidelidad. 

י, עַל    .24 ן אוֹחִיל לוֹ.-חֶלְקִי יְהוָה אָמְרָה נַפְשִׁ  {ס}  כֵּ
24.  "Jehovah es mi porción", ha dicho mi alma; "por eso, en él esperaré." 

נּוּ     .25 דְרְשֶׁ  טוֹב יְהוָה לְקוָֹו, לְנֶפֶשׁ תִּ
25.  Bueno es HaShem para los que en él esperan, para el alma que le busca. 

 טוֹב וְיָחִיל וְדוּמָם, לִתְשׁוּעַת יְהוָה     .26
26.  Bueno es esperar en silencio la salvación de HaShem. 

י    .27 בֶר, כִּ נְעוּרָיו.-טוֹב לַגֶּ א עלֹ בִּ ָ  {ס}  יִשּׂ
27.  Bueno le es al hombre llevar el yugo en su juventud. 

י נָטַל עָלָיו    .28 דָד וְיִדּםֹ, כִּ ב בָּ  יֵשֵׁ
28.  Se sentará solo y callará, porque Dios se lo ha impuesto. 

קְוָה     .29 יהוּ, אוּלַי יֵשׁ תִּ עָפָר פִּ ן בֶּ  יִתֵּ
29.  Pondrá su boca en el polvo, por si quizás haya esperanza. 

הוּ לֶחִי, יִ    .30 ן לְמַכֵּ ה.יִתֵּ חֶרְפָּ ע בְּ בַּ  {ס}  שְׂ
30.  Dará la mejilla al que le golpea; se hartará de afrentas. 

י לאֹ יִזְנַח לְעוֹלָם, אֲדנָֹי     .31  כִּ
31.  Ciertamente el Señor no desechará para siempre. 

י אִם    .32 רבֹ חֲסָדָיו -כִּ  הוֹגָה, וְרִחַם כְּ
32.  Más bien, si él aflige, también se compadecerá según la abundancia de su 
misericordia. 

נֵי    .33 ה בְּ גֶּ בּוֹ, וַיַּ ה מִלִּ י לאֹ עִנָּ  {ס}   אִישׁ.-כִּ
33.  Porque no aflige ni entristece por gusto a los hijos del hombre. 

חַת רַגְלָיו, כּלֹ אֲסִירֵי אָרֶץ     .34 א תַּ  לְדַכֵּ
34.  El aplastar bajo los pies a todos los encarcelados de la tierra, 

ט    .35 פַּ נֵי עֶלְיוֹן -לְהַטּוֹת, מִשְׁ בֶר, נֶגֶד, פְּ  גָּ
35.  el apartar el derecho del hombre ante la misma presencia del Altísimo, 

רִיבוֹ, אֲדנָֹי לאֹ רָאָה.    .36 ת אָדָם בְּ  {ס}   לְעַוֵּ
36.  el pervertir la causa del hombre, el Señor no lo aprueba. 

ה     .37 הִי, אֲדנָֹי לאֹ צִוָּ  מִי זֶה אָמַר וַתֶּ
37.  ¿Quién será aquel que diga algo y eso ocurra, sin que el Señor lo haya 
mandado? 

י עֶלְיוֹן לאֹ תֵצֵא, הָרָעוֹת וְהַטּוֹב    .38  מִפִּ
38.  ¿Acaso de la boca del Altísimo no salen los males y el bien? 

בֶר עַל-מַה    .39 תְאוֹנֵן אָדָם חָי, גֶּ  {ס}  חֲטָאָו.-יִּ
39.  ¿Por qué se queja el hombre, el varón que vive en el pecado? 

ה דְרָכֵינוּ וְנַחְקרָֹה, וְנָשׁוּבָה עַד   .40 שָׂ  יְהוָה -נַחְפְּ
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40.  Examinemos nuestros caminos; investiguémoslos, y volvamos a HaShem. 
א לְבָבֵנוּ אֶל     .41 ָ יִם, אֶל-נִשּׂ פָּ מָיִם-כַּ ָ שּׁ  אֵל בַּ

41.  Alcemos nuestro corazón en las manos hacia Dios que está en los cielos: 
42.    . ה לאֹ סָלָחְתָּ עְנוּ וּמָרִינוּ, אַתָּ  {ס}  נַחְנוּ פָשַׁ

42.  "Nosotros hemos transgredido y nos hemos rebelado, y tú no perdonaste. 
פֵנוּ, הָרַגְתָּ לאֹ חָמָלְתָּ     .43 רְדְּ  סַכּוֹתָה בָאַף וַתִּ

43.  "Te cubriste de ira y nos perseguiste; mataste y no tuviste compasión. 
ה    .44 פִלָּ  סַכּוֹתָה בֶעָנָן לָךְ, מֵעֲבוֹר תְּ

44.  Te cubriste de nube para que no pasara la oración. 
ים.סְחִי וּ     .45 קֶרֶב הָעַמִּ ימֵנוּ, בְּ שִׂ  {ס}  מָאוֹס תְּ

45.  Como desecho y basura, nos pusiste en medio de los pueblos. 
ל    .46 יהֶם, כָּ צוּ עָלֵינוּ פִּ  איְֹבֵינוּ -פָּ

46.  "Abren contra nosotros sus bocas todos nuestros enemigos. 
חַד וָפַחַת הָיָה לָנוּ,    .47 בֶר פַּ ָ את וְהַשּׁ ֵ  הַשּׁ

47.  Horror y hoyo han sido nuestra suerte, desolación y ruina. 
לְגֵי    .48 רַד עֵינִי, עַל-פַּ ת-מַיִם תֵּ בֶר בַּ י.-שֶׁ  {ס}  עַמִּ

48.  Corrientes de agua han vertido mis ojos por la ruina de la hija de mi 
pueblo. 

רָ     .49  ה וְלאֹ תִדְמֶה, מֵאֵין הֲפֻגוֹת עֵינִי נִגְּ
49.  "Mis ojos vierten lágrimas y no cesan, porque no hay tregua, 

מָיִם-עַד   .50 ָ קִיף וְיֵרֶא, יְהוָה מִשּׁ  יַשְׁ
50.  hasta que HaShem observe y vea desde los cielos. 

נוֹת עִירִ     .51 י, מִכּלֹ בְּ  {ס}  י.עֵינִי עוֹלְלָה לְנַפְשִׁ
51.  Mis ojos causan dolor a mi alma, debido a todas las hijas de mi ciudad. 

ם    .52 פּוֹר, איְֹבַי חִנָּ צִּ  צוֹד צָדוּנִי כַּ
52.  "Ciertamente los que me odian sin motivo me cazaron como a un pájaro. 

דּוּ     .53 י, וַיַּ י -צָמְתוּ בַבּוֹר חַיָּ  אֶבֶן בִּ
53.  Silenciaron mi vida en la cisterna y arrojaron una piedra sobre mí. 

י.-מַיִם עַל-צָפוּ     .54 י נִגְזָרְתִּ י, אָמַרְתִּ  {ס}   ראֹשִׁ
54.  Me cubrieron las aguas por encima de la cabeza; yo dije: '¡He sido 
eliminado!' 

יּוֹת     .55 חְתִּ מְךָ יְהוָה, מִבּוֹר תַּ  קָרָאתִי שִׁ
55.  "Invoqué tu nombre, oh HaShem, desde la profunda cisterna. 

56.    : מָעְתָּ וְעָתִי-אַל   קוֹלִי, שָׁ עְלֵם אָזְנְךָ לְרַוְחָתִי, לְשַׁ  תַּ
56.  Mi voz has oído: '¡No escondas tu oído cuando clamo por alivio!' 

, אָמַרְתָּ אַל    .57 יוֹם אֶקְרָאֶךָּ ירָא.-קָרַבְתָּ בְּ  {ס}  תִּ
57.  Tú te has acercado el día en que te invoqué, y dijiste: '¡No temas!' 
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י     .58 אַלְתָּ חַיָּ י, גָּ  רַבְתָּ אֲדנָֹי רִיבֵי נַפְשִׁ
58.  "Tú has abogado, oh Señor, por la causa de mi alma; has redimido mi 
vida. 

טִי    .59 פָּ פְטָה מִשְׁ תָתִי, שָׁ  רָאִיתָה יְהוָה עַוָּ
59.  Tú has visto, oh HaShem, mi opresión; defiende mi causa. 

ל   .60 ל--נִקְמָתָם-רָאִיתָה, כָּ בתָֹם, לִי.-כָּ  {ס}  מַחְשְׁ
60.  Tú has visto toda la venganza de ellos, todos sus planes contra mí. 

ל    .61 תָם יְהוָה, כָּ מַעְתָּ חֶרְפָּ בתָֹם עָלָי-שָׁ  מַחְשְׁ
61.  "Tú has oído, oh HaShem, la afrenta de ellos, todas sus maquinaciones 
contra mí, 

ל    .62 פְתֵי קָמַי וְהֶגְיוֹנָם, עָלַי כָּ  הַיּוֹם-שִׂ
62.  los dichos de los que se levantan contra mí y sus diarias murmuraciones. 

ינָתָם.    .63 יטָה, אֲנִי מַנְגִּ ם וְקִימָתָם הַבִּ בְתָּ  {ס}  שִׁ
63.  Su sentarse y su levantarse, observa; yo soy el objeto de su copla. 

ה יְדֵיהֶם    .64 מַעֲשֵׂ מוּל יְהוָה, כְּ יב לָהֶם גְּ שִׁ  תָּ
64.  "Dales, oh HaShem, su retribución según la obra de sus manos. 

ן לָהֶם מְגִנַּת    .65 תֵּ אֲלָתְךָ לָהֶם-תִּ  לֵב, תַּ
65.  Dales endurecimiento de corazón; venga sobre ellos tu maldición. 

מֵי יְהוָה.    .66 חַת שְׁ מִידֵם, מִתַּ אַף וְתַשְׁ רְדּףֹ בְּ  {פ}    תִּ
66.  Persíguelos, oh HaShem, en tu furor y destrúyelos debajo de tus cielos." 

capítulo: 4 

כְנָה, אַבְנֵי   .1 פֵּ תַּ שְׁ תֶם הַטּוֹב; תִּ נֶא הַכֶּ ל-אֵיכָה יוּעַם זָהָב, יִשְׁ ראֹשׁ, כָּ - קדֶֹשׁ, בְּ
 {ס}   וּצוֹת.ח

1.  ¡Cómo se ha empañado el oro! ¡Cómo se ha alterado el buen oro! Las 
piedras del santuario están esparcidas por los cruces de todas las calles. 

ז   .2 פָּ אִים בַּ נֵי צִיּוֹן הַיְקָרִים, הַמְסֻלָּ בוּ לְנִבְלֵי --בְּ ה יְדֵי  -אֵיכָה נֶחְשְׁ חֶרֶשׂ, מַעֲשֵׂ
 {ס}  יוֹצֵר.

2.  Los apreciados hijos de Sion, que eran estimados en oro fino, ¡cómo son 
tenidos ahora como vasijas de barro, obra de manos de alfarero! 

ם   .3 ת-גַּ ד, הֵינִיקוּ גּוּרֵיהֶן; בַּ ים) חָלְצוּ שַׁ נִּ יְעֵנִים)  -תנין (תַּ י לְאַכְזָר, כי ענים (כַּ עַמִּ
ר. דְבָּ מִּ  {ס}   בַּ

3.  Hasta los chacales dan la teta y amamantan a sus cachorros, pero la hija 
de mi pueblo se ha vuelto cruel, como los avestruces del desierto. 

בַק לְשׁוֹן יוֹנֵק אֶל   .4 אֲלוּ לֶחֶם, פּרֵֹשׂ אֵין לָהֶם.- דָּ מָא; עוֹלָלִים שָׁ צָּ  {ס}  חִכּוֹ, בַּ
4.  Se pega a su paladar la lengua del niño de pecho, a causa de la sed. Los 
pequeñitos piden pan, y no hay quien se lo reparta. 

תּוֹת.הָאכְֹלִ    .5 פַּ קוּ אַשְׁ חוּצוֹת; הָאֱמֻנִים עֲלֵי תוֹלָע, חִבְּ מּוּ, בַּ ים, נָשַׁ  {ס}   ים, לְמַעֲדַנִּ
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5.  Los que comían delicados manjares han quedado desolados en las calles. 
Los que fueron criados con carmesí han abrazado la basura. 

ל עֲו   .6 גְדַּ תֹ;zwj&וַיִּ את סְדםֹ:- ן בַּ י, מֵחַטַּ חָלוּ בָהּ  -רָגַע, וְלאֹ-הַהֲפוּכָה כְמוֹ   עַמִּ
 {ס}  יָדָיִם.

6.  Es mayor la iniquidad de la hija de mi pueblo que el pecado de Sodoma, 
que fue trastornada en un momento sin que pusieran manos sobre ella. 

זְרָתָם.זַכּוּ נְזִירֶיהָ מִ    .7 יר גִּ נִינִים, סַפִּ לֶג, צַחוּ מֵחָלָב; אָדְמוּ עֶצֶם מִפְּ ֶ  {ס}   שּׁ
7.  Eran más limpios sus príncipes que la nieve, más blancos que la leche. Sus 
mejillas eran sonrosadas, más que las perlas. Su talle era como el zafiro. 

חוֹר    .8 ְ ךְ מִשּׁ חוּצוֹת; צָפַד עוֹרָם עַלחָשַׁ רוּ בַּ אֳרָם, לאֹ נִכְּ עַצְמָם, יָבֵשׁ הָיָה -תָּ
 {ס}  כָעֵץ.

8.  Más oscuros que el hollín están ahora sus semblantes; no los reconocen 
por las calles. Su piel está encogida sobre sus huesos, reseca como un palo. 

דָי.  חֶרֶב, מֵחַלְלֵי רָעָב:-חַלְלֵי טוֹבִים הָיוּ    .9 נוּבתֹ שָׂ רִים, מִתְּ הֵם יָזֻבוּ מְדֻקָּ  {ס}  שֶׁ
9.  Más afortunados fueron los muertos por la espada que los muertos por el 
hambre. Porque éstos murieron poco a poco, atravesados por falta de los 
productos del campo. 

ים רַחֲמָנִיּוֹת    .10 ת --יְדֵי, נָשִׁ בֶר בַּ שֶׁ לוּ, יַלְדֵיהֶן; הָיוּ לְבָרוֹת לָמוֹ, בְּ ְ שּׁ י.- בִּ  {ס}  עַמִּ
10.  Las manos de las mujeres compasivas cocinaron a sus propios hijos. Ellos 
les sirvieron de comida en medio del quebranto de la hija de mi pueblo. 

ה יְהוָה אֶת     .11 לָּ ת-כִּ צֶּ פַךְ חֲרוֹן אַפּוֹ; וַיַּ צִיּוֹן, וַתֹּאכַל יְסדֹתֶֹיהָ.-חֲמָתוֹ, שָׁ  {ס}   אֵשׁ בְּ
11.  Agotó HaShem su furor; derramó el ardor de su ira. Prendió fuego en Sion, 
el cual devoró sus cimientos. 

בֵי תֵבֵל:- לאֹ הֶאֱמִינוּ מַלְכֵי    .12 עֲרֵי   אֶרֶץ, וכל (כּלֹ) ישְֹׁ שַׁ י יָבאֹ צַר וְאוֹיֵב, בְּ כִּ
ם. לִָ  {ס}  יְרוּשָׁ

12.  No creían los reyes de la tierra, ni ninguno de los habitantes del mundo, 
que el adversario y el enemigo entrarían por las puertas de Jerusalén. 

יקִים.  ֹנתֹ כּהֲֹנֶיהָ: ;zwj&מֵחַטּאֹות נְבִיאֶיהָ, עֲו    .13 ם צַדִּ הּ, דַּ קִרְבָּ פְֹכִים בְּ  {ס}  הַשּׁ
13.  Fue por los pecados de sus profetas y por las iniquidades de sus 
sacerdotes, que derramaron en medio de ella la sangre de los justos. 

יהֶם.    .14 לְבֻשֵׁ עוּ בִּ לאֹ יוּכְלוּ, יִגְּ ם; בְּ דָּ חוּצוֹת, נְגאֲֹלוּ בַּ  {ס}  נָעוּ עִוְרִים בַּ
14.  Deambulaban como ciegos por las calles y se contaminaban con sangre, 
de modo que nadie pudiese tocar sus vestiduras. 

עוּ -סוּרוּ טָמֵא קָרְאוּ לָמוֹ, סוּרוּ סוּרוּ אַל    .15 גָּ ם--תִּ י נָצוּ, גַּ גּוֹיִם, לאֹ  -כִּ נָעוּ; אָמְרוּ, בַּ
 {ס}   יוֹסִפוּ, לָגוּר.

15.  "¡Apartaos, inmundos!", les gritaban. "¡Apartaos, apartaos, no toquéis!" 
Cuando huían y deambulaban, les decían entre las naciones: "¡No morarán 
más aquí!" 

אוּ, זקנים (וּזְקֵנִים) לאֹ     .16 נֵי כהֲֹנִים לאֹ נָשָׂ יטָם; פְּ קָם, לאֹ יוֹסִיף לְהַבִּ נֵי יְהוָה חִלְּ פְּ
 {ס}   חָנָנוּ.
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16.  La presencia de HaShem los ha dispersado; no los volverá a mirar. De la 
persona de los sacerdotes no tuvieron respeto; ni a los ancianos mostraron 
consideración. 

כְלֶינָה עֵינֵינוּ, אֶל    .17 ינוּ, אֶל-עודינה (עוֹדֵינוּ) תִּ תֵנוּ צִפִּ יָּ צִפִּ גּוֹי לאֹ -עֶזְרָתֵנוּ הָבֶל; בְּ
עַ.  {ס}  יוֹשִׁ

17.  Todavía se consumen nuestros ojos tras la vana espera de nuestro 
socorro. Desde nuestro mirador miramos hacia una nación que no puede 
salvar. 

י    .18 נוּ מָלְאוּ יָמֵינוּ, כִּ רְחבֹתֵֹינוּ; קָרַב קִצֵּ כֶת בִּ נוּ.-צָדוּ צְעָדֵינוּ, מִלֶּ  {ס}  בָא קִצֵּ
18.  Acecharon nuestros pasos, para que no anduviéramos por nuestras 
propias calles. Nuestro fin se acercó; se cumplieron nuestros días, porque 
había llegado nuestro fin. 

מָיִם; עַל    .19 רֵי שָׁ שְׁ ים הָיוּ רדְֹפֵינוּ, מִנִּ ר אָרְבוּ לָנוּ.-קַלִּ דְבָּ מִּ לָקֻנוּ, בַּ  {ס}   הֶהָרִים דְּ
19.  Más veloces que las águilas del cielo fueron nuestros perseguidores. Sobre 
las montañas nos persiguieron febrilmente; en el desierto nos pusieron 
emboscadas. 

חִיתוֹתָם:   .20 שְׁ ד בִּ יחַ יְהוָה, נִלְכַּ ינוּ מְשִׁ צִלּוֹ נִחְיֶה בַגּוֹיִם.   רוּחַ אַפֵּ ר אָמַרְנוּ, בְּ  {ס}  אֲשֶׁ
20.  El aliento de nuestra vida, el ungido de HaShem, ha sido atrapado en sus 
fosas; aquel de quien habíamos dicho: "A su sombra viviremos entre las 
naciones." 

ת     .21 מְחִי בַּ י וְשִׂ ישִׂ ם- שִׂ אֶרֶץ עוּץ; גַּ בֶת) בְּ עֲבָר-אֱדוֹם, יושבתי (יוֹשֶׁ -- כּוֹס-עָלַיִךְ, תַּ
רִי, וְתִתְעָרִי.תִּ  כְּ  {ס}   שְׁ

21.  Gózate y alégrate, oh hija de Edom, tú que habitas en la tierra de Uz. 
También a ti llegará la copa; te embriagarás y te expondrás desnuda. 

ם    .22 ת;zwj&עֲו-תַּ קַד עֲו--צִיּוֹן-ֹנֵךְ, בַּ ת;zwj&לאֹ יוֹסִיף, לְהַגְלוֹתֵךְ; פָּ אֱדוֹם,  -ֹנֵךְ בַּ
ה עַל לָּ  {פ}   טּאֹתָיִךְ.חַ -גִּ

22.  Se ha cumplido tu castigo, oh hija de Sion; nunca más te llevará cautiva. 
Pero él castigará tu iniquidad, oh hija de Edom; pondrá al descubierto tus 
pecados. 

capítulo: 5 

יטָה) וּרְאֵה אֶת-זְכרֹ יְהוָה מֶה   .1 תֵנוּ -הָיָה לָנוּ, הביט (הַבִּ  חֶרְפָּ
1.  Acuérdate, oh HaShem, de lo que nos ha sucedido. Mira y ve nuestro 
oprobio. 

ינוּ לְנָכְרִים   .2 תֵּ  נַחֲלָתֵנוּ נֶהֶפְכָה לְזָרִים, בָּ
2.  Nuestra heredad ha pasado a los extraños, nuestras casas a los 
extranjeros. 

אַלְמָנוֹת    .3  יְתוֹמִים הָיִינוּ אין (וְאֵין) אָב, אִמּתֵֹינוּ כְּ
3.  Estamos huérfanos; no tenemos padre; nuestras madres han quedado 
viudas. 
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מְחִיר יָבאֹוּ    .4 תִינוּ, עֵצֵינוּ בִּ כֶסֶף שָׁ  מֵימֵינוּ בְּ
4.  Nuestra agua bebemos por dinero; nuestra leña nos viene por precio. 

פְנוּ, יָגַעְנוּ לא (וְלאֹ) הוּנַח   .5 ארֵנוּ נִרְדָּ  לָנוּ -עַל צַוָּ
5.  Sobre nuestros cuellos están los que nos persiguen. Nos fatigamos, y para 
nosotros no hay reposo. 

בּעַֹ לָחֶם   .6 וּר לִשְׂ  מִצְרַיִם נָתַנּוּ יָד, אַשּׁ
6.  Hacia Egipto extendimos las manos; y hacia Asiria, para saciarnos de pan. 

 ֹנתֵֹיהֶם סָבָלְנוּ ;zwj&אֲבתֵֹינוּ חָטְאוּ אינם (וְאֵינָם), אנחנו (וַאֲנַחְנוּ) עֲו   .7
7.  Nuestros padres pecaron y ya no están; nosotros cargamos con su castigo. 

לוּ בָנוּ, פּרֵֹק אֵין מִיָּדָם   .8  עֲבָדִים מָשְׁ
8.  Aun los esclavos se han enseñoreado de nosotros; no hubo quien nos 
librara de su mano. 

ר   .9 דְבָּ נֵי חֶרֶב הַמִּ נוּ נָבִיא לַחְמֵנוּ, מִפְּ נַפְשֵׁ  בְּ
9.  Con riesgo de nuestras vidas traemos nuestro pan, ante la espada del 
desierto. 

נֵי זַלְעֲפוֹת רָעָב    .10 תַנּוּר נִכְמָרוּ, מִפְּ  עוֹרֵנוּ כְּ
10.  Nuestra piel se ha ennegrecido como un horno, a causa de los ardores del 
hambre. 

צִיּוֹן עִנּוּ, בְּ     .11 ים בְּ עָרֵי יְהוּדָה נָשִׁ  תֻלתֹ בְּ
11.  A las mujeres violaron en Sion, y a las vírgenes en las ciudades de Judá. 

רוּ     .12 נֵי זְקֵנִים לאֹ נֶהְדָּ יָדָם נִתְלוּ, פְּ רִים בְּ  שָׂ
12.  Los príncipes fueron colgados de sus manos; no fue respetada la persona 
de los ancianos. 

לוּ     .13 שָׁ עֵץ כָּ אוּ, וּנְעָרִים בָּ חוּרִים טְחוֹן נָשָׂ  בַּ
13.  Los jóvenes cargaron piedras de molino; los muchachos desfallecieron 
bajo la carga de la leña. 

גִינָתָם     .14 חוּרִים מִנְּ בָתוּ, בַּ עַר שָׁ ַ  זְקֵנִים מִשּׁ
14.  Los ancianos han dejado de acudir a las puertas de la ciudad; los jóvenes 
han dejado sus canciones. 

ךְ לְאֵבֶל מְחלֵֹנוּ     .15 נוּ, נֶהְפַּ בַת מְשׂוֹשׂ לִבֵּ  שָׁ
15.  Ha cesado el regocijo de nuestro corazón; nuestra danza se ha convertido 
en duelo. 

נוּ, אוֹי    .16 י חָטָאנוּ -נָפְלָה עֲטֶרֶת ראֹשֵׁ  נָא לָנוּ כִּ
16.  Cayó la corona de nuestra cabeza. ¡Ay de nosotros, porque hemos pecado! 

נוּ -עַל    .17 כוּ עֵינֵינוּ -עַל--זֶה, הָיָה דָוֶה לִבֵּ ה, חָשְׁ  אֵלֶּ
17.  Por esto está enfermo nuestro corazón; por esto se han ensombrecido 
nuestros ojos. 

כוּ -עַל הַר    .18 מֵם, שׁוּעָלִים הִלְּ ָ שּׁ  {פ}   בוֹ.-צִיּוֹן שֶׁ
18.  Por el monte Sion, que ha quedado desolado, se pasean las zorras. 
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סְאֲךָ לְדוֹר וָדוֹר     .19 ב, כִּ שֵׁ ה יְהוָה לְעוֹלָם תֵּ  אַתָּ
19.  Pero tú, oh HaShem, reinarás para siempre; tu trono es de generación en 
generación. 

עַזְבֵנוּ לְארֶֹךְ יָמִים    .20 חֵנוּ, תַּ כָּ שְׁ ה לָנֶצַח תִּ  לָמָּ
20.  ¿Por qué te olvidarás de nosotros para siempre y nos dejarás a lo largo de 
los días? 

קֶדֶם     .21 שׁ יָמֵינוּ כְּ יבֵנוּ יְהוָה אֵלֶיךָ ונשוב (וְנָשׁוּבָה), חַדֵּ  הֲשִׁ
21.  Haz que volvamos a ti, oh HaShem, y volveremos. Renueva nuestros días 
como en los tiempos pasados, 

י אִם    .22 נוּ, קָצַפְתָּ עָלֵינוּ עַד-כִּ  {ש}   מְאדֹ.-מָאסֹ מְאַסְתָּ
22.  aunque nos hayas desechado y te hayas airado en gran manera contra 
nosotros. 

קֶדֶם     .21 שׁ יָמֵינוּ כְּ יבֵנוּ יְהוָה אֵלֶיךָ ונשוב (וְנָשׁוּבָה), חַדֵּ  הֲשִׁ
21.  Haz que volvamos a ti, oh HaShem, y volveremos. Renueva nuestros días 
como en los tiempos pasados, 
 

- Final  - 
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